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1. EJIb OCBOEHMA JUCIIUITJIMHbI

Jucuunianza «COLMOTUHTBUCTUKA BXOJIUT B nporpammy OakanaBpuara
«BocrokoBeneHue: S3bIKM M KyJbTypbl» 1o HampasieHuto 58.03.01 «BocrtokoBeneHue wu
appuKaHUCTHKa» W u3ydaercs B S5 cemectpe 3 kypca. [ucumrmumny peammusyer Kadenpa
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. JIMCHHUIUIMHA COCTOUT U3 8 pa3fesioB U 34 TeM U HallpaBlieHa Ha U3y4YeHHE
HampaBlieHA HA W3YYCHHE POJIM s3bIKa B OOIIECTBE M B3aWMMOOTHOIICHUN MEXAY SI3BIKOM U
00IIeCTBOM, HCIOJIb30BAHUE SI3bIKA B PA3IIMYHBIX COLIUATIBHBIX KOHTEKCTAX, BIUSHUE COIIMAIbHBIX
(akTOpoB Ha S3BIKOBBIC Bapuallid W W3MEHEHUsS, a TaKXKe POib S3blKa B (OpMHpPOBAHUU U
OTPaXCHUU HUJACHTUYHOCTH, B3aUMOCBS3U S3bIKa M KYJIbTYpPbI, S3bIKa MU JMYHOCTH, a TaKKe
BIIUSTHUE COIMATBHBIX (DAKTOPOB Ha SI3BIK U €r0 PYHKIIMOHUPOBAHUE.

Lenpto ocBOeHMS] AUCHMILIMHBL sBIseTcsl [lOHATH OCHOBHBIE KOHLEHNIUH U TEOPHH
COILIMOJIMHTBUCTUKU. AHAJIU3UPOBATh OTHOIICHUS MEXIY S3BIKOM M OOIIECTBOM B Pa3IMYHBIX
KOHTEKCTaX. M3yuuTh posib cOLMaIbHBIX ()aKTOPOB B S3BIKOBOM BapHMATUBHOCTU U W3MEHEHHUSX.
UccnenoBath, Kak s3bIK UCMOJIB3YETCS JJIS CO3AAHUS U OTPAKEHUSI COLUATBHON UIACHTUYHOCTH.
[IpuMeHSITh COLMOJMHIBUCTHUECKUE TEOPUUM K peaJbHbIM MpUMEpaM U CUTYAllHOHHBIM
ucciaeoBaHusIM. Pa3BUBaTh KPUTHYECKOE MBIIIJICHUE M AHAIUTUYECKUE HABBIKM B OIICHKE
UCIOJIb30BaHUs s13bIKa B OOIIIECTBE.

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCIHUITJIMHDbI

OcBoenne uctMIIMHbl  «COLMOJIMHIBUCTHKA» HAINpPaBI€HO Ha (OPMUPOBAHUE Y
00yJaroImuxcs CIEeAYIONINX KOMIIETCHINN (YacTH KOMITETEHIINN ):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv komnemenyuil, Gopmupyemvix y 00yYAIOWUXCL NPU OCBOEHUU
OUCYUNTIUHBL (Pe3VTbmambvl 0C80EHUS OUCYUNTIUHDL)

I/IHZ[I/IKaTOp])I JOCTHIKCHUS KOMIICTCHIUHA

Iudp Komnerennus o
(B paMKax JaHHOUW NHUCUUTUINHBI)

VK-4.2 Agantupyer peub, CTHIb OOIIEHUS U SI3bIK KECTOB K
CUTYaIlUsAM B3aUMO/JICHCTBUS;
Cnoco0eH ocyIiecTBIsATh Y ’ .
YK-4.3 OcymiecTBisier mouck HeoOxoaumoit nudopmanuu s
JIETIOBYIO0 KOMMYHHKAITHIO B
o N pelIeHUs CTaHAaPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33J1a4 HA PYCCKOM H
YCTHO# U MUCHhMEHHO# opMax Ha
YK-4 MHOCTPaHHOM $I3bIKAX;
TOCYJapCTBCHHOM SI3BIKE
N . VK-4.6 Ucnonp3yeT nuajior 1jsi COTpyJIHUYECTBA B
Poccuiickoit ®enepanun u o
aKaJeMUIeCKOH KOMMYHHKAITUH OOMICHHUS C YIETOM JIMYHOCTH
HWHOCTPaHHOM(BIX) S3BIKE(aX) N
co0EeCEeTHIKOB, MX KOMMYHHKATHBHO - PEUYEBOM CTPATETUH H
TaKTHKH, CTETICHH O()UITHATBHOCTH 00CTaHOBKH;

Crnoco6eH oCyIIEeCTBISATh
KOMMYHUKAINIO Ha SI3bIKE
HapoJ0B Azun u Adpuku
(TTOMHMO OCBOEHUS Pa3IMIHBIX
ACIIEKTOB COBPEMEHHOTO SI3bIKa
IpeIoaraeTcs: 3SHaKOMCTBO C
KJIACCHYIECKHUM (JIPEBHUM)
BapUaHTOM JIAHHOTO $SI3bIKa)

OIIK-1.1 OcymecTBisieT yCTHYI0 KOMMYHHUKALUIO Ha SI3bIKE
HapoJ0B A3MH B CUTyallUsAX OQHUIHAIBHOTO U HEe O(UIIHATEHOTO
OOIIICHHS;

OIIK-1.2 OcymecTBngeT NUCbMEHHYI0 KOMMYHHKAIIUIO HA S3bIKE
HapOJOB A3HH C YI€TOM Pa3IUYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH;

OIIK-1

3. MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

Jucnummmaa «COIMOIMHTBUCTHUKA» OTHOCHUTCS K  oOs3aTrellbHOM dYacTh Oioka 1
«ductummHel (MOyNH)» 00pa30BaTEIbHON MTPOTPaMMBI BBICIIETO 00pa30BaHUS.

B pamkax oOpa3oBaresnbHOM HporpaMMbl BbICHIETO OOpa30BaHUS OOydaIOIIMECs TaKKe
OCBaMBAalOT JApyrue JUCHUIUIMHBI W/ MIM  TPAKTHKH, CHOCOOCTBYIOIIME  JIOCTHIKEHUIO
3aIlIaHUPOBAHHBIX PE3Y/IbTaTOB OCBOSHHS TUCHMUIUTMHBI « COLIMOIMHTBUCTHKA.




Tabauya 3.1. Ilepeuenv xomnonenmos OI1 BO, cnocobcmsyrouux 00CMUNICEHUIO

3ANIAHUPOBARHbLX pe3)1bmamoe OC60E€HUA aI/lCI/[I/H’lJZqul

IIpepmecrByromue Ilocaenyromue
HIng Haumenosanne IIPICE)II/II:[JII/IHBI;,MOILIII JIH HHCHHHJIHT{{I/;[HOLI JIH
p KOMIIETEHIINH % i, . i,
NPAKTHKH NMPaKTHKH
Bropoii nHOCTpaHHbIH SA3BIK;
Jlexcuxonorusi;
BTopoii nuHOCTpaHHBIN A3BIK
o . MPOABUHYTHIN KYypC);
Crioco0eH oCyIIecTBIATh Bropoit "HOCTpaHHBII A3BIK; (npox y P )l
. . OCHOBHO¥ BOCTOYHBIH fA3BIK;
JIETIOBYI0 KOMMYHHUKAINIO B Bropoit nHOCTpaHHBIH A3BIK OCHOBHON BOCTOUHLIN SI3hIK
YCTHOH M IHCEMEHHO (mpoaBUHYTHIH KypC); (MpOBMHYTHI KypC):
(dopmax Ha OCHOBHO BOCTOYHBIH SI3BIK; p vy ype),
YK-4 . . OCHOBHO¥ BOCTOUHBIH S3BIK B
TOCYAapPCTBEHHOM SI3BIKE OCHOBHO¥ BOCTOYHBIH A3BIK .
N N . JETIOBBIX KOMMYHUKAIIHAX;
Poccutiickoit @eneparun u (mpoaBUHYTHIH KypC);
. KopnycHast THHIBHCTHKA;
HMHOCTPaHHOM(BIX) Pycckuii 361K U KyJIBTYypa peuy; OCHOBHOM BOCTOUHBIH 301K
sI3bIKe(ax) )

OOIIECTBEHHO MTOJIMTHYECKHI
TIEPEBO/T;
CTWIINCTHKA;

Cnoco0eH ocyIlecTBIsTh
KOMMYHHUKAIINIO Ha SI3BIKE
HapoaoB Aznn U Adpuku
(TTOMHMO OCBOGHHS
Pa3INYHBIX acleKTOB
COBPEMEHHOTO SI3bIKa
IpeanoIaraeTcs
3HAKOMCTBO C
KJIACCUYECKUM (JIPEBHUM)
BapHaHTOM JAaHHOTO SI3bIKA)

OIIK-1

HUctopus s13b1Ka;
Jlexcukonorus;
CTHIINCTHKA;

KoprrycHast THHTBHCTHK;

* - 3aMONHACTCS B COOTBETCTBUM ¢ MaTpuuei komnereniuii u CYII OII BO
** - 3JIeKTUBHbIC AUCIMIUINHBI /TIPAKTUKH




4. OFbEM JUCHUILIVMHBI U BUJIbI YYEBHOM PABOTHI

OOm1ast TPyI0EMKOCTh JUCHUTLTUHBI «COIIMOJIMHTBUCTUKA)» COCTABIISICT «5» 3a4ETHBIX CTUHHII.
Tabnuya 4.1. Buowl yuebHOU pabomvl no nepuooam 0C80eHUs 0OPA308aMeNIbHOU NPOSPAMMbL 8bICUIE20 00paA308aHUst Oisl OYHOU (HOopMbl
0OyueHusl.

Buja yueOHoii padoThl BCETIO, ak.u. CeMecST pCED)
Koumaxmmnas paboma, ax.u. 68 68
Jlexrun (JIK) 34 34
Jlabopartopusie pabotsl (JIP) 0 0
IMpaktryeckue/cemunapckue 3ansatus (C3) 34 34
Camocmosmenvras paboma 00y4arOWuxcs, ax.u. 76 76
Koumponw (ax3amen/3auem c oyenkoil), ax.u. 36 36
OO01asi TPYI0E€MKOCTh THCHHILTHHBI aK.4. 180 180
3a4.e/1. 5 5




5. COAEP)KAHUE JTUCIUIIJIMHbI

Tabauya 5.1. Cooepoicanue oucyuniunvl (MoOyis) no 8u0am y4eonoi pabomoi

Bun
HaunmeHnoBanue TeMbl Copep:xaHue TeMbl yueOHoit
padoThI*

Homep HaumenoBanmue pazaesna
pasiena AUCHHUTLIUHBI

What sociolinguistics studies. Relationship between language and
society. Core concepts: speech community, language variety, social
stratification of language. Foundational theories (Labov, Hymes,
Bernstein). Uro nzyuaer connonuHrBucTrka. Bzanmocssss s3bika u | JIK, C3
obrrecTBa. ba3oBbie MOHATHS: PEUEBOE COOOIIECTBO, A3BIKOBAS
BapUaTUBHOCTDb, COLIMAJIbHAA CTpaTI/I(bI/IKaLII/IH sI3bIKa.
Ocuopomnonaratontre Teopuu (Labov, Hymes, Bernstein)

Definition of sociolinguistics. Key concepts

11 and theories

How language variation correlates with social class, age, gender,
i i and ethnicity. The concept of sociolect. Labov’s correlation analysis

Language Variation. Language Variation

. (NYC department stores study). Kaxk si3pIkoBasi BApHaTHBHOCTH
. 1.2 across social groups
Introduction to KOPPEJIHUPYET C COLHATBHBIM KJIACCOM, BO3PACTOM, T€HIEPOM H
Pazmen 1 |Sociolinguistics. Language STHHIHOCTHIO. [ToHsATHE conmonekTa. KoppensimoHHbIit aHanm3
and Society. Jlaboga.

JIK, C3

Analysis of classic case studies: pronunciation changesr. Applied
sociolinguistics: forensic linguistics, language and education.
W3menenue npousHoiieHus. [IpukianHas COlMOIMHIBUCTHKA!
cyneOHasi TMHTBUCTHKA, SI3bIK M 00pa30BaHMUE.

1.3 |Sociolinguistic case studies and applications. JIK, C3

Social factors (status, social networks) and stylistic factors
(attention to speech, situational context). Practical analysis of real-
Language Variation. Factors influencing life language data. CouanbHbie (akTopsl (CTaTyC, COIUATBHbIE
language variation. CETH) U CTHINCTHYECKUE (HaKTOPHI (BHUMAHKE K PEUH,
CUTYaTHBHBINA KOHTEKCT). [IpakTHdecknii aHanmu3 pearbHBIX
SI3BIKOBBIX JJaHHBIX.

14 JIK, C3

How languages change over time: sound change, morphological
change, semantic shift. The comparative-historical method. Kak
2.1  |Historical linguistics. SI3BIKM MEHSIOTCSI C TeUEHHEM BpeMeHH: oHeTnueckue msmenenus, | JIK, C3
MOp(i)OHOFI/I‘IGCKI/IG HU3MCHCHUAA, CEMaHTHYECKHI CABMUI'.
CpaBHHUTENBHO-NCTOPUIECKUNA METOJ.

P 2 |Lan han
asnen anguage Change Internal and external causes of language change. Outcomes of

language contact: borrowing, code-switching, pidgins and creoles.
BHyTpeHHHE 1 BHEIIHNUE IPUUYUHBI S3bIKOBBIX U3MEHEHU. JIK, C3
Pe3yJ'II)TaTLI A3BIKOBOT'O KOHTAKTA: 3aMMCTBOBAHUEC, IEPEKITIOUYCHUEC
KOJOB, MUHKUHBI 1 KPEOJBCKUEC A3BIKHU.

Language Evolution. Language contact and

2.2 ;
borrowing.




Homep
pasnena

HaumeHnoBaHnue pa3aeia
JUCHUIIINHBI

HaumeHoBaHue TeMBbI

Coaep:xanue TeMbl

Bun
y4eOHo
padoThr*

2.3

Diachronic Analysis of Language Change.

Working with historical texts. Identifying direction of change.
Examples: Great Vowel Shift, loss of case endings in English.
Pabora ¢ ucropmuecknmu Tekcramu. OtpeneneHne HanpaBICHASA
U3MeHEeHUH. [IpuMepsl: BETUKUI CABUI IJIaCHBIX, yTpaTa HaJeKHbIX
OKOHYAHUI B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

C3

24

Lexical Borrowing and Language Contact.

Types of borrowing: loanwords, calques. Semantic integration.
Practical analysis of borrowings in English and Russian. Tursr
3aMMCTBOBaHUIL: TEKCUYECKUE 3aMMCTBOBAHUS, KaJIbKU.
Cemanrtnyeckas unTerpanus. [Ipaktudeckuit anamus
3aMCTBOBAaHUM B aHITIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

C3

Pasnen 3

Language, Identity, and Social
Meaning

3.1

Language, Gender, and Identity Construction.

Gender as a social construct. Differences in language use between
men and women: politeness, tag questions, pitch. Theories of
deficit, dominance, and difference. ['enmep kak conuambHbIH
KOHCTPYKT. Paznuuns B UCITOJIL30BAHUH S3BIKA MYXYWUHaAMU 1
JKCHIIIMHAMU: BCIKIIMBOCTD, Pa3ACIUTCIIbHBIC BOIIPOCHI, BBICOTA
ToHa. Teopun neuunTa, JOMUHHPOBAHUS U Pa3IHNIUiL.

JIK

3.2

Language and Cultural Identity Construction.

Language as an identity marker. Ethnic identity and language
(African American English, Chicano English). Language crossing
and styling. SI3pIK Kak MapKep HICHTUIHOCTH. DTHHIECKAS
HUICHTUYHOCTH U SI3BIK (adypoaMepUKaHCKUHA aHTTTHHCKAN, YUKAHO-
aHFHHﬁCKHﬁ). HCpereCTHoe HUCIIOJIb30BAaHUC A3bIKA U CTUIIM3ALIHAA.

JIK

3.3

Gendered Language Use and Sociolinguistic
Analysis.

Analysis of conversational data: overlaps, interruptions, hedging.
Studies by Eckert and Tannen. Practical identification of gendered
patterns. AHajIM3 pa3rOBOPHBIX JAHHBIX: HAJOXKEHHUE PETUIHK,
HpepeIBaHMs, XeKupoBanue. MccnenoBanus OkkepT U TaHHEH.
HpaKTI/I‘IeCKOC BbBISIBJICHUEC TCHACPHBIX MATTCPHOB.

C3

3.4

Sociolinguistic Variation and Inequality.

How language variation relates to social inequality. Language
attitudes, linguistic discrimination, accent prestige versus stigma.
Kak s3pikoBas BAapUaTUBHOCTH CBA3aHa C COIMAJIbHBIM
HEPABCHCTBOM. SI3BIKOBBIE YCTAaHOBKH, A3bIKOBAass ATUCKPUMUHAILINA,
MPECTUK U CTUI'MA AKIICHTA.

C3

Pazgen 4

Multilingualism and Code-
Switching

4.1

Language Contact and Borrowing in
Multilingual Communities.

Types of multilingual communities: diglossia, bilingualism. Contact
outcomes: code-switching, borrowing, convergence. Tursl
MHOTI'OA3BIYHBIX COO6IIICCTBZ JAUIJI0CCH, OUJIMHIBU3M. PeByanaTLI
KOHTAKTa: MCPCKIOICHNE KOJ0OB, 3aMMCTBOBAHNC, KOHBCPICHI M.

JIK

4.2

Code-switching in bilingual communities.

Definition of code-switching. Types: intersentential, intrasentential,

JIK




Homep
pasnena

HaumeHnoBaHnue pa3aeia
JUCHUIIINHBI

HaumeHoBaHue TeMBbI

Coaep:xanue TeMbl

Bun
y4eOHo
padoThr*

tag-switching. Social motivations (Gumperz). Grammatical
constraints (Poplack). Onpenenenne nepeximrodeHust KOZOB. THIIBL:
Mex(pa3zoBoe, BHYTPUPPa30BOE, IEPEKITIOYCHAE TETOB.
Commanpabpie MoTuBarmn (Gumperz). ['pammartindeckne
orpanndenus (Poplack).

4.3

Sociolinguistic aspects of multilingualism.

Language dominance, language maintenance and shift. Attitudes
toward mixing. Case studies: Spanglish, Hinglish. SI3srkoBoe
JOMUHHPOBaHHE, COXPAaHECHHE U CABHT s13bIKa. OTHOLICHHE K
cmenreHno si3bIkoB. Keiich: Spanglish, Hinglish.

C3

4.4

Code-Switching Patterns and Functions.

Functions of code-switching: quotation, addressee specification,
emphasis, topic change. Practical analysis of bilingual speech
transcripts. @yHKIUH EPEKIIOUCHHUS KOJOB: IUTHPOBAHHKE,
yKa3aHue ajpecara, sMQasa, cMeHa TeMbl. [IpakTiuueckuii ananmus
TPaHCKPHUIITOB OWJIMHTBAILHOM peyH.

C3

Pazgen 5

Language Policy and Planning

51

Language planning in multilingual societies.

Three types: status planning, corpus planning, acquisition planning.
TpI/I TUIA: IJIAHUPOBAHUC CTATYyCAa, IJIAHUPOBAHUC KOpITyCa,
TIJIAaHUPOBAHUC HpI/I06peTeHI/I$[ SA3BIKA.

JIK

52

Language Revitalization and Indigenous
Language Preservation.

Methods of language revitalization: immersion schools, master-
apprentice programs. Case studies: Maori (New Zealand), Welsh,
Navajo. MCTOZ[LI PeBUTATIN3alUU A3bIKA: HIKOJIbI IIOTPYKCHUA,
porpamMMEl «MacTep-ydeHuk». Keiicer: Mmaopu (HoBas 3enmangus),
BaJJIMMCKUM, HaBaxo.

JIK

53

Language Policy Implementation and
Evaluation.

Implementation challenges: lack of resources, low prestige.
Evaluation criteria: number of speakers, intergenerational
transmission. [TpoOiembl peanu3anuu: HEXBaTKa peCypcoB, HU3KUiA
npecTtux. Kpurepun OleHKU: KOJIMYECTBO HOCUTENIEH,
MCXKIIOKOJICHYECKAA 1nepeaaya.

C3

54

Advocacy for Language Rights and
Preservation.

Language rights as human rights. Advocacy strategies:
documentation, legal action, media campaigns. Examples from

Russia (minority languages). SI3pIK0BbIE IpaBa Kak IpaBa 4eIOBeKa.

Crpareruu aJjBoKaIyu: JOKYMEHTALH, CyAeOHbIE HCKH, Meina-
kamnanuu. [Ipumeps! u3 Poccun (S136IKM MaJIBIX HApOJIOB).

C3

Pazgen 6

Language and Power

6.1

Language and social hierarchies.

How language reproduces power structures. Prestige varieties
versus stigmatized dialects. Bourdieu: linguistic capital, symbolic
power. Kak s13bIK BOCIIPOU3BOIUT CTPYKTYpHI BacTH. IIpecTikHbIe
BAapUAHTLI IPOTHUB CTUTMATHU3UPOBAHHBIX TUAJICKTOB. Bypm,e:

JIK




Homep
pasnena

HaumeHnoBaHnue pa3aeia
JUCHUIIINHBI

HaumeHoBaHue TeMBbI

Coaep:xanue TeMbl

Bun
y4eOHo
padoThr*

SI3BIKOBOM KaIliuTall, CHMBOJIMYCCKas BJIaCThb.

6.2

Language and social justice.

Linguistic discrimination in courts, education, employment.
Language rights as social justice. Case: Black English in US
schools. SI3p1K0OBast TUCKPUMHUHALINS B CyIaX, 00pa30BaHUH,
TPYIAOYCTPOMCTBE. SI3bIKOBBIE ITPaBa KaK COLMAIbHAS
cupasemBocTbh. Kefic: Black English B mxomax CIIA.

JIK

6.3

Sociolinguistic Analysis of Power Dynamics.

Analysis of institutional discourse: courtrooms, doctor-patient
interactions, job interviews. Identifying linguistic dominance and
resistance. AHaJIM3 HHCTUTYIIMOHAIBHOTO TUCKYpCa: 3ajbl CYa,
B3aMMO/ICHCTBUE BpaU-MAIlMEHT, COOCCEIOBAHMUS MPH MPpUEME Ha
pa60Ty. BrisaBienue 361K0BOTO JOMHWHUPOBAHUA U CONPOTUBJICHUA.

C3

6.4

Language Activism and Social Change.

Grassroots movements: reclaiming slurs, inclusive language
(gender-neutral pronouns). Activism via social media. Huzosie
JBIDKEHUS: peKIeHMHUHT OCKOPOHUTEIBHBIX CJIOB, HHKJIIO3UBHBIH
A3BIK (TCHIEPHO-HENTpabHBIe MECTOMMEHHS). AKTHUBHU3M 4epe3
COIIMANIEHBIE CETH.

C3

Pazgen 7

Sociolinguistic Research
Methods and Applications

7.1

Ethnography of Communication in
Sociolinguistic Research.

Ethnography of communication (Hymes). SPEAKING model. How
to observe and describe speech events in communities. DTHOTpadus
kommyHuKarmu (Hymes). Monxens SPEAKING. Kak Habmonats u
OIUCHIBATH PEUEBBIE COOBITHS B COOOIIECTBAX.

JIK

7.2

Data collection and analysis.

Methods: interviews, participant observation, recordings,
sociolinguistic questionnaires. The Observer’s Paradox (Labov).
MeTo/1pl: HHTEPBbIO, BKIIIOYEHHOE HAOIIOICHUE, ayAN03aINCh,
COIIMOJIMHTBUCTHYECKHE aHKeThl. [lapanokc Habmogarens (Labov).

JIK

7.3

Qualitative and quantitative approaches. Mixed
Methods Research in Sociolinguistics.

Qualitative: discourse analysis, narrative analysis. Quantitative:
VARBRUL, statistical tests. Mixed methods design. KauecTBeHHbIe
METOABI: TUCKypC-aHAJIN3, aHAJIU3 HappaTuBa. KolnuecTBEeHHbIC
metonel: VARBRUL, craructudeckue Tecthl. JIu3ailH cMemaHHbIX
METOJIOB.

C3

7.4

Ethnographic Fieldwork and Data Collection
Techniques.

How to conduct fieldwork: consent, rapport, sampling. Transcribing
conventions. Practical design of a small-scale study. Kak npoBoauts
TI0JIEBYIO Pa0OTY: MH(OPMUPOBAHHOE COTJIACHE, YCTAaHOBIICHHE
KOHTaKTa, BeIOOpKa. [IpaBuia tpanckpubupoBanus. [Ipakrudeckas
pa3pa60TKa HEOOJIBIIOTO HUCCJICA0OBaHUA.

C3

Pazgen 8

Language and Globalization

8.1

Language and Globalization. An Overview.

Globalization as a force: spread of English as a lingua franca,
language homogenization vs. hybridization. Concepts: super-

JIK




Homep
pasnena

HaumeHnoBaHnue pa3aeia
JUCHUIIINHBI

HaumeHoBaHue TeMBbI

Coaep:xanue TeMbl

Bun
y4eOHo
padoThr*

diversity, translanguaging. I'mo6Ganu3anus kak cuia:
pacrnpocTpaHeHHe aHIJIMHCKOTO KaK JIMHIBa (hpaHKa,
TOMOTCHHU3ALMS VS. THOPHAN3ALUS A3bIKOB. [IoHATHS: cymep-
pa3HOOOpa3ue, TPaHChSI3bIUHE.

8.2

Promoting Linguistic Diversity and Inclusion
in Migrant Contexts.

Migrant communities and language maintenance. Heritage language
education. Inclusion policies: multilingual signs, interpretation
services. MI/IFpaHTCKI/Ie COO6H.[€CTBa 1 COXpaHCHUC A3bIKaA.
O6paSOBaHI/Ie Ha A3BIKC HACJICOUs. TTonuTHKN MHKITFO3UH:
MHOT'OA3bIYHBIC BBIBECKH, YCIIYT'U IEPCBOIA.

JIK

8.3

Language and Technology.

Computer-mediated communication: texting, social media, emoji,
memes. Impact on language change: acronyms, neologisms. Al and
NLP for low-resource languages. KommnbsioTepHO-0TOCpE10BaHHAS
KOMMYHUKaINA: COO6L[ICHI/IH, COLCCTHU, SMOJ3HU, MCMBbI. Bnusguue Ha
SI3BbIKOBBIC M3MEHEHUsI: a00peBraTypbl, Heosoru3mel. U u NLP
JUIA SI3BIKOB C MAJIBIMU pECypCaMU.

JIK

8.4

Exploring Language and Globalization in
Local Contexts.

Case studies: English in advertising in non-English-speaking
countries. Glocalization: mixing local and global linguistic features.
Analysis of signs, ads. Keiicel: aHTIHIICKHH B peKiIaMe B
HCAHTJIOA3BIYHBIX CTpAaHaXx. Fnoxanmaum{: CMCUICHHUEC JTIOKAJIbHBIX U
rI00aJIbHBIX SI3BIKOBBIX YCpT. AHaln3 BEIBECOK B PEKIIAMBI.

C3

8.5

Promoting Linguistic Diversity and Inclusion
in Migrant Contexts.

Workshop: developing recommendations for local communities to
support migrant languages. Role of NGOs and grassroots initiatives.
[IpaxkTukym: pa3paboTka peKOMEeHJalUi 151 MECTHBIX COOOIIEeCTB
0 TojiepKKe s36IK0B MUrpanToB. Pos HKO 1 HM30BBIX
WHUIIUATUB.

C3

8.6

Exploring Language and Technology in
Everyday Life.

Analysis of own digital data: WhatsApp chats, tweets, Instagram
captions. How technology influences style, code-switching, literacy.
Amnanu3 coOcTBEeHHBIX LU(POBBIX JaHHBIX: yaThl WhatsApp, TBHUTHI,
IIOAIINCH B Instagram. Kak TexHogoruu BIusioT Ha CTHUJIb,
TIEPCKIIIOYCHUEC KOAOB, 'PAMOTHOCTb.

C3

* - zanosnHsercs Tonbko 1o QOUHOM dopme oOyuenus: JIK — nexyuu,; JIP — nabopamopnuie pabomei; C3 — npaxmuyeckue/cemunapcxue 3ausmusl.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JJUCHUIIJINHBI

Tabnuya 6.1. MamepuaneHo-mexnuueckoe obecneuerue OUCYUNIUHbL

Cneuuajau3upoBaHHoOe
yueOHoe/1a00paTopHoe
obopynoBanme, I1O u
MaTepuabl 1J1s1 0CBOCHHSA
AUCHUTLTAHBI
(mpu HEOOXOTUMOCTH)

Tun aynuropun OcHaleHue ayauTopun

Aynutopus s IPOBEICHUS 3aHATHI
JIEKIMOHHOTO TUIIa, OCHAILIIEHHAs
JleximonHast KOMIUICKTOM CIEIUATM3UPOBAHHON MEOeIH;
JIOCKOH (9KpaHOM) U TEXHHYECKUMU
CpeJICTBAMU MYJIbTHMEINA TPE3CHTAIIHN.

AyauTopus Juisl IpOBEICHUS 3aHATUI
CEMHUHAPCKOT0 TUIIA, TPYIIOBBIX U
VMHJIMBU1yaJIbHBIX KOHCYJIBTALIMM, TEKYILErO
KOHTPOJISI U IPOMEKYTOUHOM aTTEeCTallUH,

CemuHapckas
OCHAILIEHHAs] KOMIUIEKTOM
CHeIUaIu3UPOBAHHON MeOen U
TEXHUYECKUMH CPEJICTBAMU MYJIbTUMEINA
IIPE3CHTALNMN.
Aynuropus Ui CaMOCTOSITEIbHON pabOThI
Tins o0yJaromuxcs (MOXKeT UCTIONb30BATHCS IS
. | IpOBeIEHNs CEMUHAPCKUX 3aHATUN U

CaMOCTOSITEJIbHOU 9

KOHCYJIbTaIMi1), OCHALIIEHHAs! KOMIIEKTOM
paboTsl

CreLMaIU3UpOBaHHON Mebenu 1
KoMibroTepami ¢ gocrynoM B SUOC.

* - ayIUTOpHS JJIsL CAMOCTOSTENbHOM paboThl obyuaromuxcs ykassiaercs OBA3ATEJIBHO!

7.  YYEBHO-METOJAMYECKOE W HWH®OPMAIIMOHHOE OBECNEYEHME
JTACHMIUINHBI

Ocnoenas numepamypa:
1. Leech Geoffrey. The Pragmatics of Politeness / G. Leech. - Oxford : Oxford university
press, 2014. - 343 p
2. Blommaert Jan. Discourse. A Critical Introduction : key Topics in Sociolinguistics / J.
Blommaert. - Kunura na anrnuiickom si3bike. - Cambridge : Cambridge University Press, 2005. -
299 p.
- benukos, B. 1. CounonuHraucTHka : yueOHUK uid By3oB / B. U. bennkos,
JI. I1. Kpeicun. — 2-e u3., mepepad. u morn. — Mocksa : UzmatensctBo FOpaiit, 2023. — 337 c.
Jlonoanumenvuasn aumepamypa:
1. The Acquisition of Gender : Crosslinguistic Perspectives / Edited by Dalila Ayoun. -
DJIeKTPOHHBIC TEKCTOBBIC AaHHbIe. - JOohn Benjamins Publishing Company, 2022.
2. Jansen Lisa. English Rock and Pop Performances : A Sociolinguistic Investigation of
British and American Language Perceptions and Attitudes / L. Jansen. - DiekTpoHHbIE
TEKCTOBbIC JaHHbIe. - JOohn Benjamins Publishing Company, 2022.
Pecypcuol ungpopmayuonno-menekommyruxkayuourou cemu « Mnmepremy:
1. O9bC PYIH u croponnue DbC, Kk KOTOPBIM CTYI€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT TOCTYI
Ha OCHOBAHUH 3aKIIFOYCHHBIX TOTOBOPOB
- DnekTponHo-omomuoTeunas cucrema PYJIH — 9bC PY JIH
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https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web

- ObC «YHuBepcurerckas 6ubimoreka onnaite» http:// www.biblioclub.ru

- OBC IOpaiit http://www.biblio-online.ru

- ObC «KoHCcynbpTaHT cTyeHTay www.studentlibrary.ru

- OBC «3nanuym» https://znanium.ru/

2. ba3bl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CHCTEMBbI

- Sage https://journals.sagepub.com/

- Springer Nature Link https://link.springer.com/

- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/

- Haykomerpuueckas 6a3a nanneix Lens.org https://www.lens.org
Yuebno-memoouueckue mamepuansi 015 camocmoamenbHol pabomusl 00Y4arOWUXcs npu
0CBOCHUU OUCYUNTUHBL/MOOYAS ™!

1. Kypc nekuuii no aucuuruinie « COUUOTMHTBUCTUKAY.

* - Bce y4eOHO-METOIUYCCKUE MATePUANTBI JJII CAMOCTOSITEIIBHONH PabOThl 00yUJarOIUXCsI
pa3MeIiarTcs B COOTBETCTBUHU C ACHCTBYIOUINM MOpsiAkoM Ha cTpanulle aucuuruinasl B TYUC!
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PABPABOTYMUK:

Cwmbirynosa Enena

Crapuuit negaror 10 AnekceeBHa
Jonocnocms, BYIT Tloonuce Damunus 1. 0.
PYKOBOJ/JUTEJIb BYII:
D63eeBa IO
3aBenyromuii kadeapoit Huxkonaesna
Jonoscnocms BYIT Tloonuce Damunus U.0.
PYKOBOJUTEJIb OII BO:
Jyoununa Haranbs
JloeHT BanentunoBHa
Honxcnocmo, BYITT Ioonuce Damunus U.0.
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